LC1D40...D95/ LC2D40...D95 www.schneider-electric.com

Contacteurs / Contacteurs-inverseur Contactores / Contactores-inversores
Contactors / Reversing-contactors Contactores / Contactores-inversores
Schiitze / Wendeschiitze KOHTAKTOPbI / PEBEPCUBHBIE KOHTAKTOPbI
Contattori / Teleinvertitori Fefuhsg / Hm R A
/\/ LC1D40
LC1D50 -
LC1D65
LC1D80 LC1D40
LC1D95 LC1D50
LC1D65
LC1D80
LC1D95
LC2D40
LC2D50
LC2D65
LC2D80
LC2D95
"For Motor Starting Use Schneider Electric Overload
Relay Series LR".

A A DANGER / DANGER / PELIGRO / GEFAHR / PERICOLO /
PERIGO / ONACHO / f& &

HAZARD OF ELECTRIC SHOCK, EXPLOSION, RISQUE D'’ELECTROCUTION, D'EXPLOSION
OR ARC FLASH OU D’ARC ELECTRIQUE
Disconnect all power before servicing equipment. Coupez toutes les alimentations avant de travailler
Failure to follow these instructions will result in sur cet appareil.
death or serious injury. Le non-respect de ces instructions provoquera
la mort ou des blessures graves.
PELIGRO DE DESCARGA ELECTRICA, EXPLOSION | GEFAHR VON ELEKTRISCHEM SCHLAG,
O ARCO ELECTRICO EXPLOSION ODER LICHTBOGEN
Desconecte todas las alimentaciones antes Vor dem Arbeiten am Gerat alle
de manipular el producto. Spannungsversorgungen abschalten.
Si no se siguen estas instrucciones provocara Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen fiihrt zu
lesiones graves o incluso la muerte. Tod oder schwerer Korperverletzung.
RISCHIO DI SCARICA ELETTRICA , ESPLOSIONE RISCO DE ELECTROCUSSAO, DE EXPLOSAO,
O ARCO ELETTRICO OU DE ARCO ELECTRICO
Scollegare I'apparecchio da tutti i circuiti di Desconecte todas as alimentagdes antes de manipular
alimentazione prima di qualsiasi intervento. o produto.
Il mancato rispetto di queste istruzioni provochera | A nio observancia destas instrugées resultara em
morte o gravi infortuni. morte, ou ferimentos graves.
OnacHOCTL NopaXeHMeM 3eKTPUUECKMM TOKOM, Al AR BRIESE RIS R ER
OnacHOCTbL B3pbIiBa UM BCMbILWKA OYyrU. e e EHET TAERS
Mepen obcnyxvBaHnem Unm peMoHToM ybeamtecsb, i ST T A
:ITO nvgaHme OTKIIOYEHO. 3 eI IR g,
CMepT Wnin cepuestion Tpasme. | MARESHFEMASGEREET
A WARNING

RISK OF FIRE OR ELECTRIC SHOCK (FOR CONTACTOR WITH UL HI-FAULT SHORT CIRCUIT

CURRENT RATINGS ONLY)

The opening of the branch-circuit protective device may be an indication that a fault current has been interrupted.
To reduce the risk of fire or electric shock, current-carrying parts and the other components of the

controller should be examined and replaced if damaged.

Failure to follow these instructions can result in death, serious injury, or equipment damage.
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Additifs Aditivos

Adder blocks Aditivos
Hilfsschalterblocke aufrastbar Bnokn cymmmnpoBaHus
Additivi i e

+2°0"
+3°0"

+10"
+2°0"

NWBEABRANNN- A
MTNOMMTNOTNNOT

NN
MM

LAD8Ne

LADN10
LADNO1
LADN11
LADN20
LADNO2
LADN22
LADN13
LADN40
LADNO4
LADN31
LADC22

LA1DX20
LA1DZ40
LA1DZ31
LA1DY20

See page7)
See page7)
See page7)
See page7)

LADTO
LADT2
LADS2
LADT4

LADRO
LADR2
LADR4

LAD8N11 (See page8)
LAD8N20 (See page8)

LADNe
LADTe
LADRe

W9 0444935 0114 11
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Encombrements/bobines Dimensiones/bobinas

Dimensions/coils Atravancamentos/bobinas
Abmessungen/Spulen [abapuTbi/kaTyLku
Dimensioni d'incombro/bobine ST/ 218
©
LC1D40...D95 LC2D40...D095 T
= G1 = 1]
265 3x@65 26,5 6x 26,5 F1e I ©
© © ! ! N
IS~ =i | BCSS | =
gy —] 1= — T i
! s =
iy — ] s c4
L - Or D OP H c3
40 |=| | @] = = 40| G |40 |5 |® c1(1)
12,5 | a 12,5 12,5 a 12,5 c5 (LA6DK)
c2* (2)
3P
(mm) a 3P
LC1D40...D65| 75 =1l
LC1D80...D95| 85 (mm) el | e2 | c3 | G |G1
LC2D40...D65| 165 LC2D40...D65 5 11 142 | 50 | 90
LC2D80...D95| 182 LC2D80...D95 13 | 20 | 158 | 57 | 96
3P (1) LADN, LADC
(mm) c c4 cl c5 | c2* (2) LADR, LADT, LADS
~ LCeD40...D65| 114 | 116 | 146 | 157 | 165 * + 4 mm (LA9D901)
~ LCeD80...D95| 125 | 127 | 153 | 165 | 176 . _
1inch =25,4 mm
—LC1D40...D65| 171 | 173 | 202 | 213 | 221
—LC1D80...D95| 181 | 183 | 210 | 221 | 229
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Positions de fonctionnement
Operating positions
Befestigungslage

Posizioni di funzionamento

Posiciones de funcionamiento
Posi¢des de funcionamento

Paboune nonoxeHuns
BeAEprE

-/~

7

=t =
]

LC1

Raccordement Mini ... Maxi

Wiring Min ... Max

Anschliisse Min ... Max
Connessione Min ... Max
Capacidad de conexion Min ... Max
Ligagdo Min ... Max

Mposoaka MuH...makc

Fldn N - K

LC1 Ah
@ N.m
(mm?)|(mm? )| (mm?)] (mm?)| (mm?)|(mm?)| (mm) (mm) Philips
| 1..25 1.4 1.4
D40 1.25| + 1.4 + 1.4 + 8 75 @6 2 1,2
1..25 1.4 1.4
D50
J 25 [25..10| 25 [2,5..16] 25 [25..16 @6
D65 : + . + : + - 5
25 [2,5..10 25 |[25..16] 25 [2,5..16 @8
| 1..25 1.4 1.4
1.25| + 1.4 + 1.4 + 8 75 @6 2 1,2
D80 1..25 1.4 1.4
DI d| 4 |4a.16| 4 [a.25] 4 |6.25 o6
: + : + : + 4 - 9
50 |4..16| 50 |4.25| 50 |6..25 @8
o | 1.25 1.4 1.4
1.25| + 1.4 + 1.4 + 8 75 @6 2 1,2
LAD 1..25 1.4 1.4
W9 0444935 0114 11 5/12



Gabarit de percage
Drilling template
Bohrschablone
Maschera di foratura
Guia de taladrado
Gabarito de furagao
LLlabnox ans ceepnexus

B ALIERR
I+

r

|: LC1D40...D95
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Les autres additifs

Others adder blocks
Hilfsschalterblécke seitlicher Anbau
Gli altri additivi

Los otros aditivos
Os outros aditivos
[pyrve 6noku cyMMUpoBaHUs

JIIEFR RN

®* L A1DXee, LA1DYee,LA1DZee

Environnement polluant
Environnement pollusion

Far verschmutzte Umgebung
Ambienti polverosi

Amblente polvoriento

Ambiente poluido

3arpsasHeHue okpyxatoLle cpeapl
5 g

®* LA6DK A1

® LA4DF, LA4DW, LA4DL

Modules d'interface
Interface modules
Interface - Module
Moduli d'interfaccia
Modulos interface
Médulos de interface
NHTepdericHbie Moaynu
ELANERoN
* LA4ADM

"Auto O Man"

® LA4DT

Retard a I'excitation ou a la désexcitation bobine
Delay on coil energisation or desenergisation
Verzogerungsblocke Ansprech, Ruckfallver-zdgert
Ritardo all'eccitazione o alla diseccitazione bobina

Retraso a la conexion o a la desconexion de la bobina

Atraso a excitagéo ou a desexcitagéo da bobina

3agepxka B036y)K,E|eHVIH N CHATNA B036y)K,D,eHVIH KaTyLUKN

Antiparasites

Coil suppressor
Uberspannungsbegrenzer
Antiparassiti
Antiparasitarios
Antiparasitas

YCTPONCTBO 3aLLmThl OT neperpysok KaTyLKn

2kl il as

LA4DAe, LA4DBe, LA4DCe, LA4DEe

W9 0444935 0114 11
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LAD8N11 LC1/LC2
NO  NC
53/78 | 61/2L
54/88\T 62/1L
ON ON
LAD8N20
NO  NO
53/v8 | | 63/v2
54/€8 64/€L
ON ON
* + +
i LADNe I LADSN I
LC1/LC2 Un LADTe
Eﬁlu LADRe B EREEEE
LAGDKe
LC1 D40...D95 = 0,8...1,1 °
[ ]
~ 0,8...1,1
[} [ ] [}
LC1 D40...D95 50-60 Hz
0,85...1,1 ° ° ° °
LC2 D40...D95
50 Hz ° ° ° °
0,8...1,1
60 Hz ° ° ° °

3P AC TeSys D contactors (LC1D40 -> LC1D95) are grade 2 according to GB 21518. Maximum power
consumption lower than 36.6 VA.

IRH5GB 2151845k, —H% TeSys DRI Tiskfiha: (LC1D40 -> LC1D95) RERLSFL M 24, 1™ i dse KILHF D) 241G
136.6 VA

PR T A T R 4 PR M i 1 Contents of Toxic or Hazardous Substances or Elements

A 87 S el & Toxic or hazardous Substances and Elements
AR H XK i N AN/ EZT PR
Part Name (Pb) (Hg) (Cd) (Cre") (PBB) (PBDE)
& JE A
Metal Parts X 0 0 0 o 0

O : FIRZATREAT E Y IAEIZIBA AT B T R (185 2 /ESIIT11363-2008 bl e PR 2R LUT .
Indicates that this toxic or hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is
below the limit requirement in SJ/T11363-2006.

X« FoRZATRAT E IR DAL TR SO R (1 O H SJ/T11363-2006 Al RLE (1 L 25K
Indicates that this toxic or hazardous substance contained in at least one of the homogeneous materials used for
this part is above the limit requirement in SJ/T11363-2006.

TR FRIBT ™ i AR R,

TN 72 L A R 1 P A S T R Ak e e R R T P D T B e B T REAN S ST T T A A
Note: The products on sale may or may not contain all the parts/components listed here.
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The product's manufacture
date is coded PPYYWWD,
where:

e PP: plant code

e YY: year of manufacture
o WW: week of manufac-
ture

o (D: weekday of
manufacture (Monday = 1))

La date de fabrication du
produit est codée
PPYYWWD, avec:

e PP: code usine

e YY: année de fabrication
e WW: semaine de
fabrication

o (D: jour de fabrication
dans la semaine (lundi = 1))

La fecha de fabricacion del
producto esta codificada
PPYYWWD, donde:

e PP: codigo de la planta
e YY: afio de fabricacion

o WW: semana de
fabricacion

o (D: dia de la semana de
fabricacion (lunes = 1))

Das Herstellungsdatum des|
Produkts ist folgender-
malien codiert:
PPYYWWD. Wobei:

e PP: Werkscode

e YY: Herstellungsjahr

o WW: Herstellungswoche
o (D: Herstellungstag
(Montag = 1))

La data di fabbricazione del
prodotto € indicata con il
codice PPYYWWD, dove:
e PP: codice stabilimento

e YY: anno di fabbricazione
o WW: settimana di
fabbricazione

o (D: giorno della settimana
in cui il prodotto & stato
fabbricato (lunedi = 1))

A data de fabrico do
produto esta sob a forma
de cédigo PPYYWWD,
onde:

e PP: cdédigo da fabrica

e YY: ano de fabrico

e WW: semana de fabrico
e (D: dia da semana de
fabrico (Segunda-feira = 1))

[ata npon3BoacTBa
npoaykTa 3akogvMpoBaHa B
cdopmarte PPYYWWD, rge:
e PP: kog 3aBoaa

e YY: rog npon3BoacTea

o WW: Hepens
Npou3BOACTBa

o (D: peHb Hepenu, Korga
6bin NpousBeseH NPOAYKT
(noHezenbHWK = 1))

7 il F IR F A
PPYYWWD, i

o PP: 1) £

YY: HlEES

WW: 5L i

(D: )Ll CRI—
1)
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Schneider Electric Industries SAS YrNONMHOMOYEHHbIW NOCTaBIUK B PD:
35, rue Joseph Monier AO «LLHenaep AnekTpUK»
CS30323 Appec:
F - 92500 Rueil-Malmaison 127018, . Mockea, yi. BuHues, 4.12, kopn.1,
http://www.schneider-electric.com Ten. +7 (495)777 99 88,
dhakc: +7 (495)777 99 94, 8-800-200-6446 TP

www.schneider-electric.ru
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